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Résumé de l'article
On étudie les difficultés de traduction des textes arabes empreints de concepts
culturels. On démontre que les différences culturelles constituent une source
importante de difficultés lors de la traduction arabe-anglais. Ces difficultés
surgissent de comportements propres à chaque culture ou encore de
différences d'interprétation des mêmes concepts. On traite également des
possibilités de conservation des métaphores et des locutions arabes dans la
traduction anglaise.
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